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Miles Bighetty, 1932-

Prices and Beaver Pelts — (Track 1—09:20)

Pukatawagan, May 23, 1999
Interviewer: Robert Castel

Okay? ayihiw nikan na-atotin
Okay, let’s see, first I will talk about

atawikamikwa isa, ciyi? maci kista
the stores, you know--right? Let’s see, you know

kikiskidihtin a-itakihtik anohc kikway

how much things cost today compared to long ago.

mina kayas. isko kiskisiydn wida ayihiw
From as far back as I can remember, [I will tell]

ka-ki-pi-itakihtik méana kikway ahpo tih. m60a mina dmatwiht
what things like tea used to cost. We did not have anything like tea in bags;

in the tea bags mwac ikotwaht ki-ohci-astiwa in the box. akwani
there was nothing like that--only in the box. It was just ladled out

piko ki-kwapahikatiw mana in the paper bag. a pound 1diko isa
into a paper bag. A pound or so, however you wanted it, they weighed it.

a-ntawidihtaman tipapiskotdwak. moda ki-ohci-mistakihtiw
It was not costly, maybe 25 cents or 20 cents, 15 cents; it was

twenty-five cents ahpo paham twenty cents.fifteen cents piyakwan
the same with the sugar, right? Not like this. It

mina sugar, ciyi? mwac dmatwaht. akwani piko i-ki-mosci-kwapahoht
just had to be scooped up and placed in a paper bag. And, uh,

paper bag 1-ki-ahdiht. akwa ayahaw flour mina 1kosi ki-totawaw.
the same was done with the flour. If you buy, say, ten pounds or

ten pounds ta-otinat ahpo ayihiw hundred pounds, ciyi? dollar
a hundred pounds, right? A dollar and fifty cents is all it cost. Already

fifty piko 1-ki-itakisot. asay 1da ikospi ki-ispahkipadiw

the price was rising when I saw it back then. A dollar

a-ki-wapamak 6tida tkospi. dollar fifty, hundred pounds flour.
fifty for a hundred pounds of flour.
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pOy ki-wah-wihtakihtiwa ahpo a pair
Boy, things were cheap; even a pair of

of pants dmatwaht ta-atdwiyin heavy pants a dollar wawis mayida
pants like this kind, you could buy for a dollar, especially, uh,

ayihihk 0misisi jacket m6da mistahi k-ohci-... toni mistahi
ones like this jacket did not ... did not cost you a lot--

ta-tipahaman two dollars toni new jacket, shirt forty-five cents,
just two dollars for a new jacket, 35 or 45 cents for a shirt

thirty-five akwani i-ayitakihtikiht. ahpo cigarettes ikospi ay
is how they were priced. Even cigarettes at that time, uh, thirty-five cents a

thirty-five cents a package, cigarettes 6ho. snuff, twenty-five cents
package,these cigarettes. Snuff, twenty-five cents at the time that Mike

ikospi 6ta ka-ayat ana Mike Clemmick.sasay ki-ati-ispahkipadinwa. fyakwani

Clemmick was here. Already prices were starting to rise.

nanito isa ocacawisak Ota a-ki-ayacik.
All kinds of merchants were here, you know.

Northern Store 6ti akwa Mike akwa piyak nitl ,

The Northern Store was here, and Mike, and one over Keno’s Island
(Tiger Island)

miniscikosi ka-ki-atawit Keno, Keno DePaul.

there at the small island--Keno, Keno DePaul [Dubois?]

akwa ayamihikimaw mina a-ki-acawakisit
And the priest was selling, too, but he had the lowest prices, that one did.

ki-wihtakihtam mayida mina lyako. kiyapic isa piko ki-at... ki-...
Still, you know, he was just sell... going to... relatively, that one,

nti-... nawac lyako mistahi ki-atdimaw wida 1-ki-wihtakihta miciwin
lots of things were bought from him cheaply, food,

piko kikwadiw.
just all kinds of things.

pOy, akwa anohc dma ka-itohtlyin in the store, ciyi? anihi
Boy, right now, when you go to the store, right? Those shopping

shopping bags ta-otinikiyin mwac ta-moskiniw hundred dollars. 1diko
bags when you purchase things, it [a bag] won’t even be full for a hundred

i-mistakihtik anohc kikwan meat mawac wiyas. akwa tkospi wiyas
dollars. It costs a lot to purchase things today, especially meat. Back then,

ta-otinaman mayida mdoda ciskwa i0a wiyas ki-ohci-atawakiwak
when you purchased meat... but they didn’t sell meat,
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taskoc 6hoko anohc ayahawa isa piyakwan garlic sausage, baloney
you know, like these garlic sausages, baloney, all the

nanato 6ho wiyasa a-atdwiya. mwac canned stuff piko spork, pork
kinds of meats we buy. There was only canned goods like Spork, pork and beans,

and beans, iyakwani thirty cents, twenty-five cents. p0y! akwa anohc
which cost twenty-five or thirty cents. Boy, when you

atawlyin anihi pdy, spork 6tida ta-atawiyin pOy! mista... mistahi.
buy those today, boy! Especially Spork, when you buy it, boy! [it costs] lot... lots.

akwa 1kospi, ay ata awinak i-nihtd-wanihikit wanihikiwin adisk
And at that time, too, one knew how to trap

piko a-ki-ohci-pimatisicik kayas. ma kikway atoskiwin. akwani tapitaw
because trapping was the only way of life long ago. There was no “employment.”

piko awinak 1-ki-waskawit. a-takwaki, a-ati-takwakindik akwani
Everybody had to move all the time. When it was fall season, when autumn set in,
posiwak. ikoti 1-ki-nti-dhkwatinisicik kiki atiht ocawasimisiwawa.
that’s when they went out. That’s where they went during freeze-up--also some of their

kahkidaw akwani 1koti i(y)-ayacik. méda mina ciskwa ikospi traplines
children. They all stayed there. At that time there were no [designated] traplines

ki-ohci-mikinaniwanwa piyakwan anohc. anohc wida fyakwidac traplines.
yet. They were not assigned,not like now. It’s only now that traplines exist. But that

mayida 1kospl widawaw, ciyi? méda kikwadiw pikwitl a-wi-nti-
was those people back then, right? There was nothing to do but but for you to go out

wanihikiyin kiki-totan. nista mana ikota niki-wicihiwan. niki-kis...
and trap wherever possible. Myself too, I helped out there. I ... I remember that I

nikiskisin mana 6t1 & Hughes Lake, Barrington Lake,Lynn Lake, misiwi
used to go over there to Hughes Lake, Barrington Lake, Lynn Lake, all over the place

nitl niki-pimohtanan 1-oskinikisiya.
we travelled when we were young men.

moda Oa... about twelve-year old kiyapic mayida nikiskisin
Not... at around twelve years of age, but I still remember

ahpo 1-stkwa nistam kospi amisk 1-paskihtiniht, ay?
even before that time, when beaver [trapping] was opened up [for the

ma kikwan wanihikan amisko-wanihikana ma kikwan nakwakaniyapiy
season], eh? There was no [store-bought] trap, no beaver traps, no snare wire.

akwani piko ayihiw mwéac wanihikana ki-ihtakwanwa asay anihi isa
And then, such traps were not available yet, you know, those ones, you know,
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a-makwanikatikwa number fours tkwatwaht. akwani ayihiw
that are pressed down, the number 4s, that kind. And then, let’s see,

ka-amisko-tapak... kd-amisko-wanihikicik 6hokok piko
they were trapping beav... trapping beavers, these ones, they had to break

i-pikwatahkwa wista. 1-iskicik isa wisti anima.
beaver lodges. They broke the lodge, you know, the beaver lodge. And you

akwani ki-pikwatahin ita isa anihi osdkahéahtiwa three times
smashed them, you know, where those entrances/exits of theirs are,

nantaw ikota ohci. akwani akwa ... akwani 1kota anima ka-apicik
three times, approximately, that’s where. Then...then, that’s where they

anikik amiskwak. piko wihpipitamwak 6misisi maskosiya.
were sitting, those beavers. They just part the grass like this.

akwa kota ohci animidiw a-poskwadik. ikota ohci a-pikopicik anta.
That’s where there’s a hole in it. That’s where they surface.

pOy midwasindiw anima a-wapahtaman ama... amisko-wisti.
Boy, the beaver lodge was fascinating, what I saw.

i0iko amis... pakwanta 1-isindkwa anima moda anima mistahi
It looks big on the outside, but there is only a small space

wihpaw idiko 1-kisowihtacik anikik.

inside so that they keep it warm, those ones.

akwani animidiw akwani amisk a-tipiskak omisi

And then, that beaver, in the night, like this,

ta-itatwinat ana amisk akwani
when you brush the fur with your hand, it sparkles,

i-isi-wastipadit ka-pahkahtawit isa amisk
you know, when the beaver has dry fur like this,
Omisi, Omisi ta-itinat. akwani

if you stroke it so. And then it will sparkle.

ta-isi-wastipadin Tyakwidiw otiskotim ana

That is the beaver’s sparkle; you have seen it, right?
Girl with Beaver Cub

ki-wapamaw amisk, ciyi? kwani anima

And that entrance, bubbles of smoke rise from there,

osakahahtiw ka-pipotik isa anima yakwidiw otiskotim animidiw
you know, that one; that’s his fire, the one (of his)

a-tahkinamwat 6misi a-itahtawinat. toni sparks anihi ki-wapahtin
that you touch, like this, when you brush his fur thus. It sparks,
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ikosi 6tida. niki-anwihtin nista mayida i-wapahtama anima iskotiw.
the one you see, and that’s a fact. I was sceptical myself, but then I saw

osakahahtiw ayihi isa wisti a-pakitatdmocik anikik. akwa 6ma
that “fire’. That entrance (way out), you know; in the beaver lodge, you know,

ka-apicik isa 6ma a-cah-cisatwiskatocik ikota animidiw it...
they breathe, those ones. And when they sit down, they rub against each other;

plyakwan i-kisitik p0y mamahtawisiwak i-acimost...
that’s where they get their sparkle. Boy, they were wise ones telling stories...

pilyakwa ana kisidiniw a-ki-acimostawit yakwidiw animidiw
At one time this old man told me a story about the

pikwisi isi-pimatisiw awa amisk. nitik, “kawida wihkac piwidim,”
beaver’s life habits. He told me, “Never despise him,”

nitik. “1ka ta-wi-mitawakatat itwiw ahpo a-ndcihkawat
he said to me. “You are not to make fun of him,” he said, “when you encounter

oma mikwac ta-nipahat,” itwiw. “pahci 1ka a-wi-nipahat
him, even when you try to kill him,” he said. “Take care; if you don’t want to

akwani 40imisiw,” ki-itwiw. tdpwi mayida anohc akwa nista mana
kill him, it is difficult,” he said. That’s right, and even now I am having

nimakohikon 6ma a-amisko-tapakwiyan isa, ciyi?
a hard time myself whenever I trap beaver, you know. Right?

ika ka-ki-nipahak askaw pikwisi totam nakwéakana.
When I do not kill him, sometimes he can do many things to the snares.

6ho a-cimatdyin toni ta-tah-titipinaham ta-kitakwiw.
When you put them up, he can just twirl them around and extricate himself.

wanihikan mwéc ta-ki-miciminik ta-patiskdsow ataw kwayask ta-taw...
A trap cannot hold him. It would miss him.

ta-tay...ta(y)-itastah... lyakwidiw mana a-ki-isit ana kisidiniw.
Even all the time... that’s ...what he said to me, that old man.

“kawida piwidoim mamahtawisiw,” a-ki-isit.
“Don’t ever make fun of him (despise him),” he told me, “because he is clever.”

Shopping (Track 2—04:48)

pdy 1kospl mina cist yakwanik anikik idiniwak
Boy, see here! At that time, too,

a-itakwa akwani 1-ki-pakitahwacik piko pakitahwawini piko ohci
you know, those ones, those people I mentioned were fishing because that’s how
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a-ki-pimatisicik. adapiy tipid... adapiya ta-ayawacik akwani, poy,
they made a living, just in fishing. The fish net was the only ...

mayio... ki-nihta-maciwak wida tapwi piya... nawac isa piko Tyakwanik
If they had fish nets, then, boy but ... They were really good at hunting moose,

ki-mido-pimatisiwak idiko kidandnaw anohc. mistatimo-wiyas piko
though ... comparatively, they made a better living than we today. We only eat horse

ka-miciya anohc kidandnaw akwa widawaw ay? moosemeat piko
meat today, that’s just what we are eating now, we, and they, you know? Moosemeat was

ki-miciwak namiwa, kinosiwa, mdso-wiyas akwani kapi ki-ayawak.
all they ate, and sturgeon, fish,

akwa pimiy mina 6ma mdda kikway pimiy ki-ohciht... 4say mayida
moose meat. And they had these all the time. And lard, well, there was no lard

nida niki-wapahtin asay ki-ihtakwan ikospi lard isa 6ma, ciyi? poy
at that time. They didn’t ... But I saw it already. Lard was already there,

mayida ki-wihtakihtiw 1kospi mina fifteen cents piyak anima lard one
it was already here, you know. Right? Boy, but things were very cheap back then.

pound, ciyi? fifteen cents akwa anohc two dollars kitipahin
Fifteen cents for one pound of lard, right? Fifteen cents,

two, two seventy-five ahpo paham. pdy mistakihtiw!
and today you pay two dollars or maybe two seventy-five, I think. Boy, it’s expensive!

ikwani fyakwanik ikosi a-ki-t6tahkwa anikik kisi-ayak ahpo
And those, that’s what they did, those old people, even when

a-ntayi-wanihikicik, eh? akwani ka-sikwandik 6ma &-poni-wanihikicik
they went and trapped, right? When it was spring, when they finished trapping,

ka-iskonacik soniyasa a-iskonamasocik akwani kapi-nipin fyakwani
they saved money for themselves, and it would usually last them all summer.

ispadihikowak. akwa a-ati-takwakindik tipida twenty dollars ta-ayawat
Then, when it was fall time, if you have at least twenty dollars you can have

toni piyakotak miciwin flour, tea, sugar toni méskin-ciman
a canoe load of groceries, filled with flour, tea, sugar. You can have a canoe load

kika-moskinahtan twenty ka-otinikiyin. ikospi mihcitwa mana 6ta Cold
for only twenty, when you buy groceries. At that time, many times here at Cold Lake

Lake niki-cimihk... niki-wisdmikawin mana ikota. ayihiw kd-mahahahkwa
I went ... [ used to be asked to come along there. Uh, whenever they went downriver

isa 0ma a-poni-wanihikaniwik. tkota mana a-ki-wisamicik. at-...
(to shop), you know, you know, after trapping was finished. That’s the time I was
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kisidinisak 6hoko nanato piyakwan coma ana néhkomisipan Solomon akwa
asked to go, just like Thomas, my late uncle Solomon and,

ayahaw Dan Daniels akwa ayahadw askaw kimosdmpan mina mana.
uh, Dan Daniels, and, uh, sometimes your late grandfather, too.

niki-witahdmananak five, five canoes askaw ikoti niti
Sometimes there were five, five canoes going together over there

Kississing nitl Cold Lake. ikoti a-ki-otinikicik.
at Kississing, at Cold Lake. That’s where they bought groceries.

fifty dollars ta-otinikiyin mwac ta-tipaskinahtan kimiciwin.
When you bought fifty dollars worth of groceries, you would not even have

10iko 1-ki-wihtakihtik kikway. kot wida asay ikospi train asay
room for your food. Everything was so cheap. Over there, the train was already

ciyi? ki-pimakocin akwa dhokok 6ta piko plane i-ki-apacihtacik
running, right? And these ones here, they just had to use the plane.

fyakwidiw ohci ana a-ki-ati-0ah... dahkipadik. akwa Tkotl
That’s why it was starting to get expensive. And over there,

i-kiskioihtahkwa i-wihtakihtidik ikoti 4-ki-mahahkwa. akwani anima
they knew it was not expensive, [so] that’s where they went. And what

a-pitamasowin miciwin flour, fea, sugar nanato isa kikway 6ma
food you bought was for yourself, like flour, tea, sugar. You know, all kinds

wida 1yakwidiw piko a-ki-apacihtacik modida canned meat.
of stuff. Because these were the main things that they used, not canned meat.

k-ohci-pisiskidihtamwak akwani, akwani kapi-nipin iyakwani anihi
They had no use for it. And then, then, these things they used lasted them all

ki-apacihtawak. nantaw two hundred, five hundred pounds flour
summer. When you buy two hundred or five hundred pounds of flour,

ta-otinat akwani 1-takwaki akwani kapi-pipon ki-ati-apacihaw
you would have enough in the fall and through the winter to use

a-nti-wanihikiyin. akwani 1kota ohci kiniméan akwa about... twenty
when you went out trapping. Then, that’s where you carried a lunch and when you

ka-ayawat ta-atdwiyin isa kikway akwani kitipipadin. ka-pihtwayin
had twenty to buy things, you know, it would suffice you. But when you

wida tipako mina tkospi piko twenty-five cents. i-ki-itakisot. iyako
smoked tobacco back then, too, it was only twenty-five cents. That’s what it

maka a-itaman anohc ki-kitimakisindnaw anohc idiko
cost. That is what I am saying: Right now we are poor because we pay so much
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a-tipahikiya mistahi ahpo snuff anohc, ciyi? a dollar, five, five,
even for the snuff (chewing tobacco) now, right? A dollar, five,

five eighty-five. akwa lyako ana one box of snuff fifteen cents

five, five eighty-five. And then that one box of snuff was usually

piko mana niki-tipahwaw kayas. pOy i0iko mistahi idiko 1-dahkipadik.

fifteen cents. I only paid that much long ago. Boy, that’s how much it went up.

The Hydroelectric Dam — (Track 3—01:58)

akwa ayihiw ka-0iskipik isa 6ma ciyi? Hydro awa niki-wapahtin
And, uh, then it was flooded, you know. Right? This Hydro [dam at Island

mina fyako dma isa 6ta miniscikos, ciyi?
Falls],I saw this too, this little island, you know. Right?

akami. ikospi Ota a-kipahikéatik. poy ki-0isk... ki-ihkastiw

Across from here. That’s when it was dammed. Boy, it was flood...

ikoti mana niki-itohtanan miniscikosi i-pimi... i-pimohtiya
the water went low. We used to walk to that island, we walked,

toni ki-pastiw 6ma. akwani nima niti a-pimiciwa 6ma akwani ikoti
it was in fact that dry. Then that one over there, the main channel, is where you
piko i-ki-kwapikiyin. sipiy piko 6ma a-isiciwa ikoti

usually went to get water. The (main) river that flows here, that’s

a-ki-nti-ohtahopiyin. akwa asiskiwapoy. nikiskisin kiyapic
where you went and got water. And it was muddy water. I can still remember

anima tanas wista niki-mitawanan Gabe pikiti nasipitimi
that Athanase, too. We played there, Gabe Bighetty, too, down at the lake
miniscikosi misiwi tah... tdwic niti nipapami-kociskdwanan.
by the island. All over the ... Over there, in the middle of the (today’s)

akwa 0ma 6ta wapah mwihci 6ma a-wapak anihi miniscikosa niso
lake we ran around. And over here at the narrows--it was right at the narrows

on this side kota a-ki-ohci-kapaniwik Morin Lake ka-itohtlyin.
among those islands, too, on this side, that is where there people came ashore, if

ikota a-ki-ohci... pOy 1-pihcaw onikahp iyako anima cist idiko
you were on your way to Morin Lake. That is where, boy the portage was long.

kayas ohci i0iko m6da mayida nineteen twenty-eight a-itwicik
See, that’s the one, right, because that was long ago, but it was 1928, they said,

animidiw 1-ki-osihcikatik ikosp1 ohci.
when they constructed it.
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akwa ika ciskwa a-tipahmakowa mina. iyako asay ta-ki-tipahamakowa
And they have not yet compensated us for it. They should already have paid us,

ay idiko a-kakwatakihikowa a-... ka-pihcipodahikonanaw isa piko
eh, for all the hardship we endured. Ah, we will be poisoned, you know, we are just...

iyay...kikac isa piko ta-ati-pihcipowa asay 6hokok makohikwak
we are just on the verge of being poisoned. There are many who are suffering

atiht 6ta nipiy oti.
from the water here.

Muskrats — (Track 4—04:04)

akwani ayahaw soliya awa kisidiniw Gabe pikiti awa opapawa
Then, uh, Julian, this old man, Gabe Bighetty, that’s his father,

piyakwa 6ta Gabe isa piko wista. i-stkwa Tkwani a-ki-wiciwakwa
at one time in this place, Gabe, as a matter of fact, too. In the spring, these

ota Duck Lake. cist ahpo ikospi i-ki-ihkastik i-stkwa.
are the ones who helped us here at Duck Lake. See, even at that time the water

akwani ma kikway wacask. akwani piko ayihiw dwita
level was low in the spring. Then there was no muskrat. It’s only, uh, these

asay a-pimatisicik wacaskwak anikik ahpo amisk, amiskwak ita
muskrats are living, even the beaver, where the beavers stay,

a-ayacik akwani ikota piko anikik ohci wacaskwak 1-pimatisicik
then that’s how these muskrats survive and why they

ika a-kawacicik amiskwa adisk anikik mina wic-dyamiwak.
are not frozen. They can live with the beavers, too.

amisk... ayahaw wacaskwak anikik akwani, akwani
The beaver, uh, those muskrats, when it

ispl a-ati-nipi akwani anihi wét... ayahdwa 6ho sipiya
starts to be summer, then those holes... those, uh, these rivers

wasahawa ahpo isa ita 4-pihkah ka-ayat wacask a-pimatisit.
or bays, you know, there where it is clean the muskrat stays and survives. It was

five dollars ikospl mwac three dollars ki-itakisow wacask. kwani
five dollars, no, three dollars was the price for a muskrat at that time.

mana 1-kapaha akwani a-kipahwat ana kisioiniw. 6midiniw ita
And he used to barricade it, he would barricade them, that old man. Where

a-pimpadioit ki-kipaskitdw mistikwa 6misisi ki-kipahwiw ika isa
they passed by he put some sticks, like this, and he barricaded them

ta-sdposcipadit. akwa ména niti tahkohc 1koti mana ohci
so that they would not get through. Then, usually on top we used to drive them

11
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a-ki-wadawiyamohkiya. akwani a-sakiskwidit anihi piko pakamahwiw.
out from there. And whenever they popped their heads out he would just club them.

akwani ikosi piko wacaskwa a-ki-isi-nipahacik. mina mwa ciskwa
And that is how they used to kill the muskrats.

anihi wanihikanisa ki-ohci-ihtakwanwa.
Those small traps did not exist yet.

akwani 0t... Ota iskwayani Bonner Lake [sic] oOta, ciyi?
Then here... the last time, [was] at Bonald Lake, right?

oma a-pihtoki... oskahcakanos anima ikota a-isi-cimiya.
This one that goes inside... Little Jack Pine Island (Bay) there, that’s where

i-pi-kiwihowa iyako. pdy mikwac ikoti toni niti wahdaw i-ayaya
we paddled. We were on our way home. Boy, meanwhile, way over there where we

mwa n-6h-kiskidimaw kimosompan i-...asay isa ikota i-ki--ayat.
were I did not know your late grandfather was already there.

i-ki-ntayi-... tAnti itoki ... nantaw iti i-ki-ohtisihtacik acam
He went and... I don’t know... They

asici. poy kitahtawid a-pi-... -pihtowlyaskoci ciman iyako ana
came from somewhere with Adam, too. Boy, all of a sudden... a canoe could be heard

kimosompan nakatiw méka acam wida ciméan animidiw a-pimowatipahtat
crashing into the bush. That was your late grandfather, but Adam had left him

sakihkopah. 1-pihtakwa itoki 6ma ikota a-kipihcit. akwani
back a little way because he was carrying the canoe in thick bush. He must have

a-poscinikit. akwani a-pi-akwaskakowa 6tisi 6ma a-isi-cimiya.
heard us and stopped. Then he put it back on his shoulders. And he was coming to

poy 1kota a-matawisipahtat ciman asici animidiw. tantl akwa,”
meet up with us over here where we were paddling. Boy, that’s where he came out
nitikonan. “a 6ti maskwa i-ntahwakiht.” Ty akwani

(of the woods) with the canoe. “Where are you going?” he asked us. “Oh, over

4 akwa a-pihakiht awa kisidiniw a-piht...ay ikoti 6ma otakosi
here, looking for a bear.” Well, then we waited for this old man to come... And
a-ki-ati-isi-cimiya. itwiw, “I-natisihtdya dma sakahikanisis

then he came to where we were supposed to paddle to. He said, “We went to look

mwac maka kikway itwiw wacaskwa. 4 akwani nikotawanan ikota.
at this pond, but there are no muskrats.” And then we made a campfire there.

akwani niki-pi-kiwihtahoménanak. iyako, ayahaw séliya iyako.
Then they travelled home with us. That was, uh, Julian, that one.
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Fishing and Snaring — (Track 5—07:35)

akwa mina kayas, ciyi? ka-ki-kwaskwipicikicik,
And long ago, too, (right?) they hooked fish,

modida 10a kidananaw itwaht a-apacihtdyd mwac akwani ayahawa
but not like what we use, not, uh, those

anihi ki-kinwaskwanwa anihi kwaskwipicikana
long ones, those fishing poles,

i0into-kwaskwipicikana ikwatwaht piko a-ki-apacihtacik.
just some kind of hand-made poles, the only kind they used.

akwani ana kinosiw jackfish ahpo 6ta &-maniswat iyako ikota
And even to cut that fish, the jackfish here, that is what you

a-tahkop... a-tah... a-sakaskwahwat ana. akwani ka-apiyin anima
used (pinned or hooked on securely) for bait. Then, where you sit, they

mwac ta-kipihcipitamwak anihi ita kd-ayacik anikik kinosiwak. akwa
would not stop pulling it, where there are fish. And

ka-tipiskak akwani toni kwayask kitakwatamohtan anima waskatay isa
in the night you had to really tighten (fasten) the fish stomach (bait), you know.

anima. akwani ikota all night anima ta-akohtin. misiwi twadhamwak
And then it will be in the water all night. They would make holes in it all over

fyakwanik i-poni-kwaskwiwicik Tyakwidiw 1-itwicik
and afterwards set the line and baited hook; they said

ta-poni-kwaskwiwit. akwani tkota akohtinwa all night. akwani a-tipiskadik
he would set the bait afterwards. Then they float there all night. And then at night

animidiw kinosiwa mistandsiw isa awa big jack tyakwanik a-nakwasocik.
those fish, big fish, you know, this big northern pike, these are the ones that get caught

toni mistandsiwak ikota a-kapatisitapit. ikot... niki-wapahtin mina
He would drag out a lot of huge fish. I saw that too, that one.

iyako anima. pOy i0iko pikwisi isi 1-ki-totahkwa anikik.
Boy, they used to do many things, those ones.

ahpo mina ayihiw waposwa, waposwa wida wawis pimindhkwanis
Even, uh, rabbits, rabbits, too, they apparently used pieces of rope.

a-ki-apacihtacik. anima a-apiscapikasik. akwéni anima ayihiw wapos
There’s the one that is thin. Then there’s that one, uh, the rabbit’s

anima oskon anima fyakwidiw, lyakwidiw a-ki-sisopitahkwa, cist!
liver. That’s what they smeared on the ground, see!
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akwani ki-mihkowapihkan. akwani iyakwidiw a-ki-tapakwakicik

Then you colour it red.

piko ki-cah-cimatawak miscikosa
That is all they used for snare wire. They put up sticks, as

tipida isa ta-wawikotik. akwani akwa wipakwan mddida ikosisi
long as it is made round. And then they made a sling (noose)

mostahpit... wipakwan akwa a-nakwasot ana wapos, ciyi?
Not just like that... a sling. And when the rabbit is snared, right?

akwa ispahkikocin ispimi. ikot akocin. ma kikway 10a tkospi
and it goes up high. It hangs up there. There was no

nakwakaniyapiy 6ho 6tida a-apacihtaya in the store anohc
snare wire at that time. We use these that are in the store now.

a-astikwa. ma kikway.
There was nothing (of the kind) then.

akwani nanato adapiya isa 6ho a-piwinimiht iyakwani
And then, all kinds of fish nets that were discarded, you know,

a-ki-manahocik. piyak niki-wapamaw mina Nelson House napiw
they salvaged them. I saw one man in Nelson House [working

watapiyak anikik jack pine isa 6hokok, ciyi? jack pine anihi
with] those roots, you know, these jack pine ones, right? Those jack pine

watapiyak wacapisak tkotwaht. a-ki-wéposo-tapakwakit. misil
roots, small roots, those kinds. He made snares out of these. Michel was his

ki-itaw ana kisio... ki-pimaskawipahosow napatika[tiw]... m&dida
name, that old man. He used a crutch to walk with... he had

ki-n... ki-kahkadiw 10a 6midiw oskat maka 1-ki-wis... ohcikwani
only one leg... No, he had a leg there, but his knee was in bad condition. He

ota 1-ki-ahkosit akwani ki-pimaskwahosow poy iyako
only used a crutch. Boy that one walked fast!

a-ki-kisiskahtit ana. snowshoes mina akwa 1-ki-nikanipahtat.
With snowshoes, too, he ran ahead.

i-tapisikwaskwahwat anihi snowshoe animidiw m... otahkahcikan
He fastened it in the front of the snowshoe, his crutch (‘spear’).

omidiw. poy ki-nakacihipinam akwani iyako ana a-ki-wapamak.
Boy, he was good at it! And that one I saw.

fyakwani yakwani anihi i-tah-taskipitat toni
And those ones he ripped into strips, and very long ones, too.
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i-kah-kinwapikinat akwa a-ki-akohcimat. akwani anima fyakwanik
Then, he put them in the water. Then, those

anikik watapiyak plyakwan piminahkwan anima ispadin idiko
roots, they were like rope

i-ki-0oskakoht... akwani Tyakwidiw ka-ki-tapan...
because the water made them that soft ...

ka-ki-wapaso-tapakwakit. niki-wapamaw
Then, he used that for snaring rabbits. I saw him.

i0a Tyako. piyakwan totam a-nakwasot ana wapos akwani ikoti
It’s the same thing when a rabbit gets snared. And up there

ispimi akocin pdy ki-mamahtawi... ki-mamahtdwisiw ana Kkis...
it hangs. Boy, that old man was amazing. And then,

kisidiniw akwa mina ayihidiw dmatwaht isa, ciyi?
and, uh, these kinds, you know. Right?

mistikwa 1-kiskatahwacik. ikosi a-ki-isi-waskahikanihkicik
They cut trees down. That’s how they made houses. Just like, uh,

plyakwan isa 0ma ayihiw waskahikan a-osihtayin mistikwak anihi méaka
when you build a house out of trees, but only about this high.

ta-ispak 6madiko nantaw akwani aniki akwani anima a-ki-isihtayin
And after you have finished, first, uh, you build a fire.

nikan ayihiw ka-ponin pitamac, pitamac 1-misak kotawan k-osihtan.
But first, uh, you make a big campfire which, eventually,

akwani animidiw at night a-astawidik. anikik waposwak akwani
by nightfall, is out, that fire. The rabbits go and get (are attracted

natamwak animidiw iskotiw. kota animidiw pihkotiw animidiw
to) that fire. Then that charcoal, it’s hot, you know; the hot air is what they

a-kisitik isa a-kisatamot Tyakwidiw a-ndcihkahkwa
are fooling around with.

animidiw kiwapahtin askaw kot... kocawanis isa, ciyi? ita ahpo
You see it sometimes, the little campfire, you know. Right? Even where

a-kotawiyin stmak waposwak toni pakatahamwak kikotawani
you camp, right away there are rabbits. The beat a path to your campfire.

iyakwidiw animidiw a-ndcihkahkwa animidiw wawis i0a pihkotiw
That is what they are fooling around with. They especially like the charcoal

wida 1-kisat... 1y kisi-ayak ... -kisatdmotidik 1kosi anikik
because it is warm. You see, the old people ... the air is hot like that, so
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a-ki-totahkwa akwa 1kota a-ki-waskahikanihkicik anikik nistam
they did it, those ones, and they built houses there. This was the first time,

tyakwidiw ika kikwadiw isa ka-ayacik ta-ki-... nakwakaniyapiy
you know, when they did not have any snare wire.

isa. kwani a-ki-... toni nahidiko ispimi akwa a-ki-kawahwacik
Then they ... just enough length up there. And they chop

mistikwa Tkota tahkohc ayahdwa oskahcakosisa isa 6ho. akwani
trees down right up there, uh, little jack pines, you know, these ones. And then,

aniki... &-m... ka-tahkohci-kwaskohticik 6hokok waposwak
those ones, they jumped up onto those little trees. Then they

ka-mowacik anikik miscikosisa akwani ati-posipahkinwak 1kota
ate those little trees and they started going over the

waskahikani mwac ki-wadawiwak wida 1-ispadik. akwani 6hokok
house there and [could] not get out because of its height. And then

a-ntawapinikicik 6hokok. akwani piko otiniwak 1kotl waposwa
they went to have a look, these ones. They took them only from there, these

i-kiski... toni asapidiwa. akwani piko ka-kaskikwiniwak ikota
rabbits. There were a lot of them. They just wrung (‘broke’) their necks

waposwa. lyakwidiw maka a-itakwa anikik. idiko
right there, the rabbits. That is what I said about them. They were

i-ki-kakadawih-pimacihisocik. maskoc kayas kidananaw
experienced survivors. If we lived like that, we

ta-ki-kawahkatosohtanaw ikosi ki-isi-pimacihowa. pdy idiko
would probably have starved long ago. Boy, that’s because

i-ki-kakadawisicik aniki pikwisi oti 1toki ki-totamwak
they were strong and agile. They must have done, I think, everything,

taskdc Tyakwidiw animidiw a-kwaskwipicikicik, ciyi?
for example, that one when they made the hook, right?

ka-ponakoskicik animidiw.
They fished with hooks under the ice.
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A Heart and the Power of Wihtikos — (Track 6—09:11)
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kayas anihi mana plyak mina ana kisidiniw
A long time ago, too, at one time that old man

ikota iyako isa piko ana a-ki-acimostawit misil ana
over there, you know, was the one who told me the story. That was Michel.

mdoa mi... ayahdw Ota ata wida ohcitaw piyak kisioiniw.
It was not ... uh, well, anyway it was one old man here.

kiko misil awa ka-acimat?
Which Michel are you talking about?

awinak?
Who?

misil, kiko misil awa ka-acimat?
Michel, which Michel are you talking about?

Linklater. Nelson House ana ohci. 1kota mana 1-ki-ayat
Linklater, from Nelson House. There. He used to stay

ota Granville Lake. 1yako ana, Tyako ana ikota a ... akwani
here at Granville Lake. That is the one, that one. Right there he ... then, uh,

ayihiw ka-ki-acimacik piyak kisidiniwa i-nohtihkatit.
they talked about one old man who was hungry.

ikosisi 6ma 1-papamohtihot wida mana 6hokok a-ati-otakosik
He went around just like that, because when evening started to set in,

isa Oma, ciyi? kisidiniwak 6hokok a-kiyokatocik a-acimostatocik.
you know, (right?) these old men visited each other to tell stories to one

ikota mana niki-ntawi-ntohtawananak mana. pdy pikwisi iticimowak.
another. [ used to go there and listen to them. Boy, they talked about anything!

akwani a-ki-acimacik mina piyak i-madakwamiht isa napiw
Then they talked about one man who was jinxed, you know, so that he

ika kikwadiw ta-ki-nipahtat. kayas ikosi a-ki-totatocik
could not kill anything [to eat]. Long ago they did this kind of thing to

i-pawakanahotocik isa ahpo. iti a-ispicicik pahci piyak nantaw
each other, you know, invoking their dream spirits onto each other. Even

a-itioimisk akwani anima tahto 1kota ka-ayayik kiyam seven
when they moved somewhere, watch out! If one person thinks to do something

tahto madakwamik ta-ayayik akwani kahkidoaw ki-kawahkatosowak atiht
to you, then whoever is there, even if there are as many as seven he could
curse them with bad luck. Including you, if you are there. Then all of them
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ki-wihtikowiwak. ikosi 1-ki-itidimitocik anikik kisidiniwak.
would starve; some would turn into wihtikos. That is how they cursed each other,

wida 1-pawdkan... ika sakotidimat awinak ikosi ka-itat
those old men. Because they cursed ... If one didn’t overpower his

kita(y)-itotask. kikiskidoimaw i0a maka kita-paskidask akwani
(the other’s) thoughts, then he would do something to you. Even though you

ohcitaw akwani ka-kawahkatoson.
may know him, and if he defeats you, you would eventually starve to death.

akwani, akwani plyak napiwa itoki ikosi 1-itidimat ana
Then, then, this old man thought of cursing this (other) old man who,

kisidiniw dsay mayida ki-papam... ki-papamiskat i-takwakindik.
however, would already be paddling ... going around in a canoe in the fall.

akwani ftoki 1kosi a-itidimat ika kikwadiw ta-nipahtadit. akwa
Then, I think, that’s what he thought of him: he [made it so] that he (the

wikimékana 1-cimat. akwéni two days pidisk ma kikwadiw i-micicik.
other) would not [be able] to kill anything. And he went with his wife. And then

ataw kikwadiw ka-wi-nipahtat. mwac, mwac wawis (w)ida moswa mwac.
two days passed and they did not eat anything. Even though he tried to kill
something, it was without success. Especially a moose, no success.

pdOy akwani itoki a-itidihta 1-ati-otakosindik, “mahti
Boy, then he thought, when evening started to set in,
na-ka-mawinthwaw.” 1toki i-itidimiw iyakwani 6ho kisidiniwa. akwani
“I think I will challenge him.” I assume he was thinking about him (the other

itok1 a-nipacik kwani 4 ... ka-itikot itoki 6ho ta-tota. mah-miskoc
man). Then, this old man, then they were sleeping and then ... I think he told her

ka-wi-... ta ka-wi-... ta-pimatisit. pdy akwani itoki
what to do. In turn he would come back to life. Boy! Then, I think,

i-kisipayaoik. owikimakana a-itat kwani mayida moda kikwaoiw
it was morning. He spoke to his wife, but

ta-ati-micicik. akwani ka-itat wihtamawiw kispin ki-kaskihtan
they had nothing else to eat. Then he said to him,

akwani ka-micison,” itwiw. “mayika kaskihtayani akwani
“If you succeed, then you can eat,” he said. “But if I do not succeed, then

ta-kawahkatosonanaw oOta,” itiw. akwani
we will starve to death here,” he said.

a-ati-wihtamawat ta-nipahikot ta-paskisokot isa. akwa
Then he started to tell her to shoot him, you know. And she sho...
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ki-pask... “aha,” itwiw ana iskwiw. akwani itoki 1-sakotidimat
“Yes,” she said, that woman. Then, I assume, he overpowered him--yes! And

ahwaw, itwiw. akwa a-kiskinawhamakot ka-tota ana napiw. wihtamawiw
then he showed her how to do it, that man. He told her,

anihi ayahdwa owikimakana, “ki-nipahiyani itiw plyakwan moswa awa
uh, his wife, “After you kill me,” he said, “you can do the same with me, just the way

a-ihtotat a-pahkoniht isa ikosi ta-totawin,” itiw. “ta-mah-matiswiyan
the moose is butchered, you know,” he told her. “You cut me up and [prepare]

akwa owiyas animioiw akwawan pitamac osihta,” itiw. “piyakwan
that meat, but first make a meat drying rack,” he told her.

ka-kwa... ka-akwawlyan isa, ciyi? wiyas ikosi ta-itakotayin.
“You know, the way you hang the meat up to dry, right? That’s what you are to do,

Omidiw. & mah-manisa kiwiyas 6midiw ta-panisawata.”
hang it (thus). Okay, cut your meat and hang it to dry.”

akwani itoki awa iskwiw 1-ki-paskiswat 6ho owikimakana.
Then, I think, this woman shot her husband. That’s what she did.

akwani ikosi ka-t6ta. akwani a-ki-itikot, “lyakwidiw piko animidiw
Then he said to her, “Only that heart, you go and hang it up somewhere

otth nantaw it1 wahdaw tayi-akotdhkan,” a-itikot, “otth animidiw.
far away,” he told her, “that heart. Only that,” he told her,

iyako piko,” itiw, “nantaw iti katanaw. ikoti akota,” itiw.

“where it is concealed. Hang it there,” he told her.

“Ikoti na-ohtohtan.” itiw, “ispi kisi-pasamani 6ma wiyas.” ay akwani
“I will come from there,” he told her, “after you have dried this meat.” Well,

itoki ana iskwiw i-ki-manisa animidiw otihidiw akwani ikoti
then, I think that woman cut his heart out and then

a-ki-itohtatat ikoti a-ki-ntawi-akotat. akwani mikwac itoki dma
took it over there to hang it up there. Then, while she was

ika kwiskina 6ho owiyasima i-ati-midohkatidiki piyakwan i0a
turning her meat, it started to cook nicely,

mdswa pilyakwan modso-wiyas wida.
just like a moose; it was like moose meat indeed.

wida lyakwidiw i-mawinthwat. akwani paskidawiw. akwani itoki
[Meanwhile] he has been challenging him. And he has beaten him. Then,

awa iskwiw ati-diwahikiw. 0iwahikiw awa kisik. 1-micisot
I think, this woman started to make pemmican. She made pemmican, this one did,
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kitahtawid a-pitohtidit owikimakana. a-pasikosipahtat
too. While she was eating, she suddenly saw her husband coming.

ana a-ahcipahat. “haw akwani, akwani ka-pimatisinanaw,” ka-itikot.
She jumped up and ran towards him. “Okay, then, then we will survive,” he said to

akwani ka-micicik animidiw, wida mayida owiyas animidiw ana napiw.
her. Then they ate that, but that was his own flesh, that man.

cist idiko i-ki-mamahtawisicik. i-ki-sakocihat.

You see, this is the extent to which they had supernatural powers. He beat

i-ki-sakotidimat 1yako 1-ki-mawinihwat. ikosi adisk anikik
him. He overpowered him by challenging him. That is how

a-ki-totatocik kayas. ahpo awinak a-itidimiht ta-wihtikowit
they (things) with themselves long ago. Or, on the other hand, when someone

akwani ki-kiskwiw. akwani kahkidaw ikota idiniwa ta-ayadit
casts bad medicine he can turn into a wihtiko and go crazy. Then he would eat

kisiwak kahkidaw ta-kitamwiw ana. fyakwanik mina anikik
all the people close by, that one. Those are the ones that told

a-ki-acimacik ayahawa nat... napiw, napiw ta-wihtikowit iskwiw
these stories, too, uh ... a man, if a man would turn into a wihtiko, a woman

iyako maskawisiw. a-ki-itdcik iskwiwa. fyako maskawisiw
wihtiko would be stronger. They said that about her. That one would be stronger,

a-ki-itiht.
so it was said of her.

piyak kisidiniw misil 1yako a-ki-pimidat.
One old man, Michel, is the one who flew.

misil awinak?
Michel who?

misil ayahdw ana. nicol na kiki-wapamaw o6ta Adolphe Dumas
Michel, uh, that one. Did you see Adolphe [Dumas] here? It was his father,

opapawa lyako ana. 1yako 6ta a-pimisi ayihi Mink River anima ministik.
that one. That is the one who is buried (‘lies there”), uh, at Mink River, that island.

ka. iyako na ana misil?
Oh, yes. Is that one Michel?

iyako misil ana.
That is Michel, that one.

misil Dumas?
Michel Dumas!?
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ya. iyako lyakwani opapawa ana n... Adolphe Dumas lyako
Yes. That was his father, that one, ... the same Adolphe Dumas. He’s the

a-ki-pimidat ana kisidiniw. akwani 6ma ka-itidiht...
one who flew, that old man. And then whenever he wanted to ...

ka-m...asomohkidit isa idiniwa wihtikowa kispin kiyam ta-nisidit
whenever someone was threatened, you know, even if there were two wihtikos,

akwani a-ki-mosiskatit i-to... kiyAm in January a-kisinak.
he would take his clothes off (‘be naked’) even in January when it’s cold.

akwani 6ho ondcokwisima a-ki-itdt mana iskwaskisiy isa
Then he told his old lady to put charcoal on him, you know,

ta-masinahokot misiwi ospiskwani akwa 1-tapitispisot. akwéni
to draw designs all over his back, and he wore only a loin cloth. And then

mosiskat... aspin ati-wadawit. akwani 1kota ohci a-ohpipadihot
he would go outside naked. And from there he would fly off

akwani 1-natat 6ho wihtikowa 6ta kiyam ta-nisioit. ispimi ména
and meet this wihtiko here, even if there are two of them. They can usually be

a-ki-ati-mawihtacik a-ki-itacik. ta-ispahki-masihitocik. akwani
heard screaming while going up, they said about them. They would go up fighting.

kahkidaw ki-nipahiw mana ana, ana kisidiniw. a-ki-isi-nipahat
Then he would usually kill them all, that one, that old man. After he had killed

akwani pi-nakatiw. akwani kawahtasioiwa. akwani akwa wida
them, he would come back, leaving them. And they are blown away.

a-pi-kiwioat ikoti ohci piyakwan awa ayahaw, ciyi? kiwap...
And then he would fly back home from over there. Just like this, uh, you used to

ki-matdhaw mana wapidiw a-twihot. akwani 1-picisowanisi ana
track a ptarmigan (right?) ... when it lands. Then that old man glided in and

kisidiniw. a-pi-twihot. iyako 1da mina macayis. kwayask itoki
made tracks in the snow. He landed. This is just another devil. He really must

ki-mamahtawisiw mina iyako.
have had supernatural powers, too, that one.

The Man Who Lived with the Mimikwisiwak — (Track 7—06:19)

akwani itoki Granville Lake 6ta Granville Lake na mana ki-wapahtin.

And, I think, here at Granville Lake, at Granville Lake, you used to see it?

piyakwa ikoti niki-ispadin.
I went over there once.
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oma Granville Lake, that point, ciyi? nlydw anima ka-ayacik
This Granville Lake, at that point, right? That point where they live,

isa animidiw isi akdmi anima a-kiskapiskatinak ki-wapahtin.

you know, right across, on that high cliff you saw it.

ikota anima mimikwisiwak, ikota ka-ki-ayacik.. tintwaht idiniwak
That is where the mimikwisiwak lived. I think they are some sort of people (I

itoki fyakwanik akwani ayihiw ki-wah-wapamiwak mana ikota
don’t know what). And then, uh, they used to see them in there long ago,

kayas ikota a-ki-ayacik.
there where they stayed.

akwani akwa a-pitastamiskadit isa ahpo ka-wapamacik akwani
Then, while they (the mimikwisiwak) were paddling, they used to see them,

aspin d-namatidit. akwani iyako ... --akohtapadicik aspin
and after that they would disappear. And then that one ... They disappeared under

ki-itiwak akwani itoki piyak ikota kisidiniw a-ki-...
the water, they said of them afterwards. (They are gone now.) And then, I think

ka-ki-kakwi-wapamat. akwani itoki tapwi anima a-kiskapiskatinak
maybe one old man was trying to see them. And I think it’s right in that high cliff

toni adisk pakastawiyapiskatinaw anima. ikota a-sakipadioit.
because it goes right down into the water, that cliff. That is where they came out.

mwac okotiwak itwiw. moda piyakwan kidananaw 6ma mwac
They didn’t have a nose, he said. They were not

okotiwak itwiw. toni napakatihkwiwak itwiw, ki-itiw.
like us. They had no nose, he said. They had a really flat face he said,

pdy akwani itoki a-ki-data... [?] mina a-ki-itidihta mina
speaking of them. Boy! And then, I think...

ana kisidiniw ikota ta-ntawi-pawamit ikota ana. ki-kaskihtaw.
That old man had in mind to go and have a vision quest there. He succeeded.

akwani ftoki 1kota 1-takwakindik toni isa piko 1-kisinak.
Then, I think, right there in the fall I believe is was, you know,

i-ati-ahkwatindik. akwani okosisa niso akwani a-itat, “haw
very cold. It was starting to freeze up. And then he told two of his sons,

mistikowat osihtak,” itiw, cipay-mistikowat isa ikotwaht.
“Okay, make a box,” he said to them, a coffin, you know, that kind. They were

ta-osihtadit. “tanisi i-totaman?” itwiwak. ta-... patima
to make it. “What are you going to do?” they said. “I will... later,
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ta-wihtamatinawaw itiw. akwani 1toki ikoti a-itat ta-itahodikot
I will tell you,” he said to them. And then, I think, he told them to take him

kiki ayihiw 6midiw asiniya. “pakastawihok 6ta,” itiw. “kada
there with this rock. “Drop me in the water right here,” he said. “Don’t

pisiskidimik kapi-pipon. 6ta naka-ayan,” itiw. all winter isa
bother me all winter. I will be here,” he said. All winter, you know,

ikota ta-akohci 6ta nipiy. “kéda, kada pi-nat... kada
he was to be under the water. “Don’t, don’t come and ... Don’t

pisiskioimik. ati-stkwahki ati-nipihki na-takosinin,” a-itikot
disturb me. I will return when spring starts, when summer begins,”

a-itikocik. akwani mwac tapwihtawiwak.
he said to him, he said to them. They didn’t believe him.

akwani itoki ana kisidiniw a-tip... wicihiw a-pakastayi...
Then, I think, that old man helped them to put it in the water ...

akwa a-p... a-p6sahtawit omidiw. akwani akwa a-tahkopitikot
Then he crawled into it, this thing. And then they tied him up,

mdb0a i0a sdkahikana. kipwapitik asiniya a-ahdacik. akwani
but they did not use any nails. They tied him up and placed a rock there. Then,

a-kosapit. akwani all winter ikota ana kisioiniw i-ki-akohci.
he went to the bottom. Then that old man was under the water all winter.

iyakwidiw 1-ki-ntawi-pawamit ta-mamist... ta-ntayi-kiskidimat
He wanted to have a dream quest to ... to go and find out, you know,

isa awidiwa ikota anihi a-ayadit. akwani lyakwidiw i-ki-ntawi-pawamit
who was there. He went and had a dream quest in there

plyak-askiy 1kota kikac tayi... ta-akohci.ay akwani itoki akwani mwac
for one year almost to... be underwater. Well, and then, I think, they did not

asay itatidimiwak ta-pimatisidit asay itoki nisiwanatisiw
believe that he would still be alive. They probably thought that he had perished

i-itidimiwak. akwani i-ati-nipi i-kwan...0ma isa a-ati-nipindik.
already. And they it started to be summer, you know, when summer was beginning. But

mayida anima wasaw ikota itoki awa kisidiniw 1-ki-kapat. ikota
there was a bay in there,and this old man probably went ashore there. He probably

a-pitasakamit. 10a pitamac kanawapamiw 1koti ohci idiniwa
walked from there using the shoreline. But first he looked at the people who were

i-matwi-papamohtidit. akwa toki a-ati-sipwihtit 4-sipwiyasakamit
apparently walking around over there. And he probably started walking out along the
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i-kapat aspin akaci ikota pthcayi ki-wic-ayamiw anihi idiniwa.
shoreline after disembarking, or maybe he stayed with these people inside there.
moda maka ki-wi-ohci-acimow ki-itiwak. ikota itoki ki-...

He didn’t want to tell the story, they said (of him). Right there, maybe, maybe
mimikwisiwa itok1 itami adisk anikik omimikwisiwak wati ka-ayacik.
under there is where the mimikwisiwak live, under there in a cave. It’s from there

ikot? mina ohci anikik a-sakipadicik a-ocimanicik isa anikik.
that those ones come, too, out from there with their canoes, you know, those ones.

akwani ayihiw akwani itoki 1-apicik 6ma okocawan...
And then, uh,And then, maybe, as they were sitting by their campf... little campfire,

okocawanisi anikik ndcokwisiwak ka-pitohtidit iyakwani anihi
these old women, they saw that old man coming.

kisidiniwa. owikimakandiwa itoki a-tipwatadit a-nacipahat awa ana
They called his wife and this woman ran towards her husband while

iskwiw owikimakana 1-pitohtidit. akwa anikik napiwak “akwani na
he was coming. And those men said to him, “Did you stay

ikot1 i-ki-ayayin kapi-pipon?” nitik. akwani ittw wihtamawiw,
there all winter?” (he says to me). And he said, told them, “I stayed with

“i0iniwak anikik ikota ni-wic-dyamawak itwiw maka mwac
those people there, but they don’t like you,” he said.

kimidwidimikowawak,” ka-itwit. “mwac kimidwidimikonawak,” itwiw.
“They don’t like us,” he said.

na-ka-itohtanan it... itwiwak itwiw. “kita-ati-mihcitiwak 6hokok
“We’ll move,” he said they said. “There will be all kinds of

oOta i0iniwak nanato mwac 6ta na-ki-ayanan.” akwani nima niti
different people here; we won’t stay here.” Then, over there at

Granville Lake mantdnak nima ka-icikatik ikota a-ki-isi-move-iwicik
Granville Lake, the spirit island, as it is called, that is where the moved to,

iyakwanik anikik. Tkota ohci anikik. m6da wahdaw. osam piko akami
those ones. That’s where, those ones. It is not very far. Just across the lake

mantoénak anima ita. ahpo 1yako anima kita(y)-itwahaman anima
is where the spirit island is located. That one, even if you point at it, there

akwani ta-kistin. fyakwanik anikik a-itotahkwa mimikwisiwak
will be a wind (gale). Those are the ones who are doing it, those

anikik. tantwaht itoki fyakwanik idiniwak. tanisi ftoki
mimikwisiwak. I don’t know what kind of people these are. I don’t know what they
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a-isidihkasocik.
call themselves.

a tkosi akwani.
Well, okay, that’s it!

Below: Views of Granville Lake and Mimikwisi Rock (September 1999)




